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prav veliko tvarine, potrebne in nepotrebne.
Obseg molitvenika se namre¢ da razsiriti, kakor
kdo hoce. Ce pa pride spredaj kako primerno
premisljevanje in se nepotrebne molitve izpuste,
je to veliko vegjega pomena. Tudi je tezko
spraviti premisljevanje samo zase med ljudstvo,
in bi ga malokdo bral. Tako pa bere nekaj
¢asa masne in druge molitve, potem pa kak
odstavek iz premisljevanja. Kak3Sno pa naj bo
premisljevanje? V lepem slogu bi bilo treba
obdelati najvaznej$e resnice sv. vere; obdelo-
vanje bi moralo biti kratko in precizno, a
vendar temeljito in jasno. Vplivati bi se mo-
ralo na um in na voljo, ne pa samo na voljo.

Komu pa podaja ,Druzbasv. Mohorja“ svoje
molitvenike? Ali ne vedinoma preprostemu na-
rodu? In vendar je med njenimi udi tudi vsa
slovenska intelicenca. Tudi za to bi morala
druzba poskrbeti. Z eno knjigo seveda ne
more ustredi preprostemu ljudstvu in izobra-
Zenstvu. Saj tudi druge knjige niso za vse.
Toda Ge enkrat da za preprosto ljudstvo, naj
drugi¢ poskrbi za inteligenco, ki tvori velik
del njenih udov in se vedno bolj mnozi, Poleg
tega more ta druzba edina posredovati, da
pridejo dobri molitveniki med nago inteligenco.
Na privaten naéin bi se tak molitvenik le slabo
razpecal, €eprav bi bil tako zelo potreben.
Zato je druzba gotovo dolzna preskrbeti tak
molitvenik. Sestaviti tak molitvenik, ki bi res
ustrezal potrebam in bi podajal dobro vsebino
v primerni obliki, gotovo ni tako lahka stvar.
A dobil bi se Ze kdo, ki bi to mnapravil po
zgledu podobnih molitvenikov pri drugih na-
rodih. A odbor bi sam moral zaleti tako akcijo,
naprositi sposobne pisatelje in voditi vse delo.
Nemici imajo n. pr. izvrsten molitvenik T. Pescha,
,Das religitise Leben.

KakSen pa naj bo drugi del molitvenika?
V tem oziru vlada v nadih molitvenikih najved;i
nered. Sicer imamo nekatere molitve fiksirane
v novem katekizmu, a iz katekizma sprejeto be-
sedilo izku3ajo nekateri popravl}at: Tudi druge
molitve popravljajo po svoje in jih prenarejajo
po svojem okusu. Tako delajo z vsemi mo-
litvami, bodisi da so cerkvene ali pa izposo-
jene od drugih pisateljev. Za zgled naj nam
sluzi iz Godceve knjige, da rabi na tri razli¢ne
nacine v isti knjigi molitev pred izpostavljenim
sv. Re$njim Telesom (str. 197, 216, 315). Na
tak nacin ne pridemo nikdar do edinosti.

Molitve naj bi se skrbno pregledale, da
bi bile v vsakem oziru korektne, naj bi se za
stalno dolo¢ile in potem ponatiskovale v vseh
molitvenikih. To velja zlasti o takih, ki jih
ljudstvo moli skupno z duhovnikom n. pr. ,Sveti
krizev pot“. Ce bi bile tudi druge molitve v

vseh molitvenikih enake, bi se jih ljudstvo na-
u¢ilo na pamet, in bi postale narodna last,
kakor so Ze mnoge cerkvene molitve. A molitve
morajo biti sestavljene v cerkvenem duhu, pre-
vevati jih mora zdrava in neprisiliena poboz-
nost, ne smejo pa biti take, da bi vzbujale
samo Custvovanje, ne smejo biti polne praznih
vzdihov brez prave poboZnosti. Molitve naj
bodo kratke in jedrnate, ker le takih se bodo
mogli ljudje polagoma privaditi na pamet.
Molitevni del naj obsega molitve za raznovrstne
polozaje Zivljenja. Dr. Cir.
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Nikola T. Jankovié. — Zivi mrtvaci.
Pripovedke. Beograd 1904. — Cena [ dinar.
— V vseh ¢&rticah razven zadnje nam slika
pisatelj zive mrtvece iz raznih pisarn, ki 3e .
ho&ejo in morajo Ziveti, ki jih pa svet ne more
ve¢ prav rabiti, tako, da se njihovega Zivljenja
zeljnega telesa polas¢a trohnoba bliZnje smrti.
Falirani trgovci so to, ki jih vsak dan doma
taka od skrbi nagubano ¢elo Zenino in bledi
obrazi otrok z velikimi, laénimi oémi. In oni
se porivajo po pisarnah in hocejo naprej —
zaradi otrok naprej — a ne pridejo dalj kot
do veénega praktikanta. Drugi mlajsi niso fa-
lirani trgovei. 1z8olani so in gredo naprej in
Sef se jih boji. ,...Njim ni mnogo do sluzbe.
Dokler imajo pamet, imajo i kruha dosti; a
oni jo, bratec, imajo, mi pa ne. Svoboda ni
samo v srcu, ampak v samozavesti, ta pa iz-
haja iz misli in pameti, a ne iz Cutov. Svet je
njihov ... — Ta misel se ponavlja v vseh
érticah v raznih oblikah. Misel sama ne bi biia
napaéna, a obdelana je precej slabo. Znacaji
so izmisljeni in nedosledni, tako da se vcasih
¢loveku zazdi, kakor bi mrtveci ne bili ve
Zivi, kakor bi pisatelj jemal figure in jih po-
stavljal v najrazli¢nejSe slikovite poziture brez
ozira na to, ali so naravne ali ne. £

Milan Senoa: Exodus. — Pripovijest. —
Izdala ,Matica Hrvatska.“ 1904. — Zivljenje sto-
letij se vedno jasno zrcali v knjizevnosti. Zato
nima na$a raztrgana, malenkostna doba vet
velikih junakov in dolgih, zapletenih romanov,
polnih ¢udovitih dogodkov in viteskih bojev.
Dandanagnji sili vedno bolj v ospredje gospo-
darsko in narodnostno vprasanje — kaj cuda
torej, da tudi danasnja knjiZevnost ni mogla
iti mirno in brezbrizno mimo teh dveh vaznih
in zanimivih pojavov in da se je zacelo tudi
leposlovje pecati z reSevanjem teh problemov.
Med Hrvati se je poprijel te smeri v novejSem




¢asu zlasti Car Emin, in z leto3njo svojo po-
vestio v ,Matici Hrvatski® je nastopil Milan
Senoa isto pot. — Povest se godi v majhni
vasi ob Kolpi v drugi polovici preteklega sto-
letja, ob ¢asu, ko so zaceli graditi novo Zelez-
nico med Karlovcem in Reko. Stare ceste so
zapuscene, vasi propadajo, ljudje si pa is¢ejo
zasluzka pri novi Zeleznici, ki jo iz vsega
srca sovrazijo. Celo bogati posestniki, ki se
jim je v srecnih Casih vse odkrivalo, prodajajo
plemenitau zapuicene domove in delajo na
novi progi za majhno placo, samo da prezive
obubozano druzino. Z vsakim dnevom se ko-
pi¢i v propalih hiSah in v ogoréenih duSah
vedno veé nezadovoljnosti, nesrec¢e in ubostva,
ki zdajpazdaj bruhne z vso silo na dan ter
zazge barako, ki so jo usmiljeni izkori€evavci
postavili za svoje delavce, ali vrze v zrak novi
Zelezniski most ali pljune — v ponosni zavesti,
da se je zgodila ¢loveka poniZujoca krivica—
v Siroki obraz bogatega podjetnika. Toda to
vse je le trenotni izbruh onemogle jeze, mo¢
pa vsak dan bolj pesa, in konec je— ,exodus®
v ,obljubljeno dezelo“, kjer ¢loveku tezko
delo tudi placajo.— To je pravzaprav moderna
povest, vpleteni roman je pa le star okvir.

Milan Senoa je véasih dober pripovedo-
vavec, le 8koda, da preveckrat zaide v 3ablono.
Nekateri znacaji so popolnoma Sablonski in
poneverjenje drzavnega denarja je tudi Ze pre-
ve¢ navaden in obrablien zapletek. Najbolj
nejasno je ocrtan znadaj blagajnika Janka, tako
da ¢lovek nikoli prav ne ve, kako naj ga sodi.
Ob silni senci, ki jo je pisatelj nametal na
koncu povesti pri popisovanju Zalostnega po-
lozaja blagajnikove Zene Mare, ob spominu,
da Jankovo nenravno razmerje do uditeljeve
Minke nese celi druzini le dobicek in nobene
Skode in celo zalosti ne — bi ¢lovek nehote
sodil o Janku: Prav je ravnal. To precej kazi
konec povesti.

Zeleli bi si pri ,Exodu“ %e nekaj. Pisatelj
nam je sicer odprl s povestjo pogled v grenko
bodoé¢nost, ni nam pa podal niti ene misli, da
bi bilo kdaj bolje, ni nam naslikal niti enega
Zarka, ki bi mogel kdaj vsaj malo razsvetliti
polno¢no temo Zalostne sedanjosti, kakor bi
stal pred narodom brez sveta, edina resitev
pa — exodus! To je povesti levskodo. C.

Hrvatski preporod. Napisao Djuro Sur-
min, kr. sveucilisni profesor. Il. Od god. 1836.
do 1843. S 6 slika. Zagreb. Tisak dionicke
tiskare. 1904. Str. 287 +040. — Koncem lan-
skera leta je iz3el Ze drugi zvezek knjige
,Hrvatski preporod vseutilis¢énega profesorja
dr. Surmina. V tem drugem delu se opisujejo
dogodki od I. 1836. do 1843. Kakor v prvem
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delu, tako je pisatelj tudi v diugem delu pred
vsem opisal politicne dogodke na Ogrskem
in Hrvaskem, kolikor so le ti vplivali na gmotni
in duSevni razvitek hrvaskega naroda. Potem je
pisatelj nac¢rtal po podatkih iz tedanjih tiskanih
spisov, posebno iz ,Danice“ in iz pisem te-
danjih knjizevnikov, borbo za ilirizem in profi
njemu. Zanimivo je predoceno stalis¢e Slo-
vencev naproti ilirizmu. Boj Kopitarjev proti
Gaju in njegovi ideji je tukaj prvi¢ popisan
v celoti. Po podatkih pisateljevih so bili Se
hujsi in nevarnej$i protivniki ilirizma Srbi, ki
so ravno v tem ¢&asu srbsko ime ozivili celo
po hrvaskih zemljah. Srbi so budili svoj narod
le v srbskem duhu ter odbijali ilirsko ime, ker
se je protivilo srbskim nameram. To je bil
obenem najbolji znak za Gaja, da je mogel
tudi on gojiti za svoj narod le hrvasko ime
mesto ilirskega, saj je bilo ilirsko ime nevsecno
i Mazarom i dunajski vladi, ki ga je celo za-
branila.

Prof. Surmin je obljubil, da bode v tem
zvezku pred vsem natanéno predoéil delovanje
Gajevo za njegovo idejo. Nam se zdi, da se
namera pisateljeva ni izpolnila v celem obsegu.
Gaj stoji seveda v sredid¢u vsega ilirskega po-
kreta, toda po tem opisu se nam zdi pravo
delovanje Gajevo premalo razjasnjeno. Morda
je tudi v tem zvezku preve¢ podatkov iz so-
dobnih spisov in premalo samostalne sodbe
in resuméja o celi dobi. Sicer pa je knjigav
vsakem pogledu zanimiva ter jo priporocamo
kakor prvi zvezek slovenskim Citatelijem, ki se
zanimajo za to vazno dobo jugoslovanske po-
liticne in knjiZzevne zgodovine. Knjigo krasi
gest lepih slik: Hrvatski preporod od Vlaha
Bukovca, dr. France Preseren, Sidonija Rubido-
Erdedi, Pavao Stoos, Ljudevit Gaj in Stanko
Vraz.

Na str. 285. citamo Pdltschach in na str. 10,
Kleinsonntag. Pisatelj je mogel pa¢ rabiti slo-
vensko ime Policane in Mala Nedelja mesto
nemskih imen, in sicer tem laglje, ker ne na-
vaja doslovno nemskih pisem Valentina Orozna
in A. Krempla. Na str. 284. pa je grda tiskovna
napaka Gottweiss mesto Bleiweiss.

lv. Steklasa.

Pucka knjiga. Uredjuje Vilko Popovié,
ucitelj. Knjiga 1. — 89, Str. 80. Cena 20 vin. —
Odkar se je tudi med Hrvati zbud:lo zanimanje
za ljudske knjiZnice, a dobrih knjig za ljudstvo
Se vedno manjka, so zaceli mnogi izdajati z
vedjim ali manjim uspehom knjige za ljudstvo.
Omenjam dr. S. Ortnera, dr. F. Binickega, M.
Marjanovica in V. Popovica. Zadnji je osnoval
svoje podjetje na zdravi podlagi po nacelu:
L5ve za vjeru i domovinu.“ Dozdaj je izsla
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